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Tsansounette repeinsâïe.'

Su dècheindyà...

Su dècheindyà dein mon curti
Po lâi coulyî dâo roumani....

Ma, tant ball'îre la natoûra,
Tant rovillienta la verdoûra
Que y'é âoblyâ lo roumani
Su io revon de mon bornî.

Ma, se la tsè n'è pas trâo bouna,
Y'ameré bin qu'on me perdoune.
Y'é pllie mousâ âo roumani
Quand su remonta dâo curti.

Mon pére l'avâi 500 muton.

Mon pére, l'avâi ein ceint muton
Lonla, mè, y'îro lâo berdzîre



- 22 -

Sant fin bon, à l'âoton
Lâo lanna prâo lerdzîre.
Ora, tot è fotu;
No lè z'ein tî veindu.

Por mè, y'è de la peinna.
Mè faut mondialisa
Et coudyî maria
Lo rat dâo téryléne.

<^6^^

Le président de "l'Association Vaudoise des Amis du
Patois", le pasteur Pierre Guex a publié l'année dernière la
traduction en patois vaudois des 150 psaumes de la Bible
hébraïque. Le texte de ces prières cnères au coeur des

croyants aussi bien catholiques que juifs et réformés est
ainsi à la disposition de chacun dans notre vieux langage.

Les commandes sont à adresser à :

Pierre Guex
Rte du Jorat 86
1000 Lausanne 26 Prix : 25 fr. + frais d'envoi.
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